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DIFFICULTIES IN TRANSLATING LEGAL TERMINOLOGY
Bokshorn A.

PhD, Acting Associate Professor of

Department of Language Training

Odessa State University of Internal Affairs

The legal language is distinguished by a special linguistic style,
which differs significantly from everyday language. A translator of
legal materials must not only have a perfect knowledge of the
language, its grammar, stylistics and vocabulary. He must be «his
own» in the legal field, know the intricacies of legislation, the details
of the legal systems of other countries and international standards.

When translating legal terms from English to Ukrainian, the
interaction of the term with the context is important, thanks to which
the meaning of the term is revealed. So, for example, the translation
of the terms indemnity, to indemnify, guarantee, warranty often
causes difficulties in translation due to their great contextuality. These
terms are simply translated as “damage compensation”. However,
depending on the context, indemnity can be translated as
“provision/norm/statement of exemption from liability / guarantee
against the occurrence of material liability / guarantee of
compensation for damage/loss» [2, c. 432]. You can simply sit down
and translate the material without delving into the specifics, without
studying the context. But what is the value of such a translation?
Translation into and from a foreign language must be competently
performed and understood by the addressee. It is important that it
reads and sounds in the translated language as if it were written in
that language. Here it is important to take into account not only the
sequence of using terminology, but also the cultural component.
Legal documents, as well as other highly specialized documents, are
particularly difficult to translate. This is due to the fact that the
translator has a great responsibility, due to the specifics of life
situations in which these documents can be used. Sometimes the fate
of a person can depend on one letter or a punctuation mark. When
working with documentation, the highest level of accuracy and
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correctness of the translation is required from the translator. It should
be noted that when translating the text of a legal document, the
principle of prohibiting changes to the original text applies. This
means that even if there is ambiguity in the text, it must be preserved
in the finished version as well. Legal translation must be of high
quality so that the ultimate goal of the bearer is achieved, and his
motives are interpreted correctly.

It is logical to assume that the process of text adaptation is
reduced to the selection of meaningful elements in the original and
the search for units in the second language that maximally reproduce
the same content in the translation. It is no less natural that not all
units can be reproduced with accuracy. Whatever the subject, it is
inevitable that a certain part of the material cannot be reproduced in
the form in which it is present in the original. Then all kinds of
substitutions, equivalents and abbreviations come to the rescue.

In addition, it is worth agreeing with Sorokina G.M. in that legal
texts are characterized by a high degree of abstraction, a complex
conceptual apparatus, as well as a style that is not always
understandable for a layperson. In addition to Latin terms and
abbreviations, often unusual or outdated words complicate the
understanding of legal texts [1, p. 85-86].

Legalese deserves special attention - legal jargon, the concepts of
which are often difficult to understand. However, they are common
and familiar to the Anglo-American legal family. For example, the
expression “voir dire “(French) - “preliminary examination of
witnesses» or the term “trespass”, which brought a new concept to
English law - “intrusion into someone else's property without the
owner's consent».

Special attention should be paid to legal terms. They can have a
different meaning in contrast to common words that sound the same.
So, for example, the noun “verification» in common language means
«mepeBipka, 3BipsHHA (ykp.)», and in legal texts - «confirmation
under oath». Analyzing the semantic structure of the noun
«sentence», it can be established that it is ambiguous and defines a
wide range of subjects and concepts, depending on the field of use.
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But each meaning, in turn, corresponds to several Ukrainian words,
which in the English-Ukrainian dictionary are given simply through a
comma. Yes, the first meaning is a sentence, a (judicial) decision; the
second is a sentence, phrase (grammar); the third meaning is a
maxim, saying. [3, p. 25]

The translation of legal terms requires the translator to have a
sufficient level of knowledge in the relevant field of knowledge and
clear observance of language norms. Those words recognized by the
majority of specialists, understood by everyone and reflecting the
essence of the phenomenon or subject are considered the most
acceptable for functioning in legal terminology. The semantic
meaning of a term in jurisprudence becomes common property only
when it is fixed by means of a clear term that does not allow for
different interpretations, is simple and unambiguous. The same
applies to its translation.

Also, translation difficulties can be the following:

o the name of the contract can be conveyed in different ways,
and their contents may differ in terms of terminology. An
Amendment Agreement may contain the same terms with different
meanings, for example, with a Premises Lease or a Labor contract. If
the customer's company has developed a certain practice, it is worth
listening to the wishes;

o the word Confusion is often used in the decision to merge two
firms, but it is not the «confusion» we are used to. In the field of law,
the correct translation of this term is «fusion»,

e it is worth paying attention to such school examples as the use
of the words city and town. The first is used to designate cities of
regional importance, millionaires (Kyiv, Kharkiv, Dnipro), the second
- for small cities, large villages, small towns (Konotop, Vapnyarka,
etc.);

o in official duties, it is incorrect to alternate the imperative and
the valid mode. Personal verb forms familiar to English must be
translated as impersonal-predicative or use imperative models.

16



Translation of legal texts is something that only a true
professional should do, as the consequences can be the most
unpredictable.
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